
gekennzeichnete Produkte erfüllen alle anzuwenden-
den Gemeinschaftsvorschriften des europäischen Wirt-
schaftsraums.

2.	 Sicherheit
Bestimmungsgemäßer Gebrauch

1 WARNUNG!
Verletzungsgefahr!

Das Produkt darf nicht in der Nähe 
von Flüssigkeiten oder in feuchten 
Räumen eingesetzt werden. Es 

besteht Verletzungsgefahr durch Strom-
schlag!
Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz be-
stimmt. Andere Verwendung oder Veränderung am 
Produkt gelten als nicht bestimmungsgemäß und kön-
nen zu Risiken wie Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für Schäden, die aus der nicht bestimmungsge-
mäßen Verwendung resultieren, übernimmt der Inver-
kehrbringer keine Haftung. 

Das Produkt ist ausschließlich für den Ge-
brauch im Innenbereich geeignet.

Das Produkt eignet sich nicht für die Raumbe-
leuchtung im Haushalt.

Das Produkt dient als Taschenlampe oder als Nacht-
licht mit Dämmerungssensor und Bewegungsmelder 
oder als Orientierungslicht mit AUTO-ON (schaltet sich 
bei Stromausfall automatisch ein).

3.	 Lieferumfang (Abb. A/B)
1x	LED-Multifunktionsleuchte 1

Abb. A 374871-21-A-EU 1a

1x	Ladestation 2

1x	Metallplatte 8  (mit Klebepad)
1x	Bedienungs- und Sicherheitshinweise (ohne Abb.)
ODER
Abb. B 374871-21-B-EU 1b

1x	Ladestation 2

1x	Bedienungs- und Sicherheitshinweise (ohne Abb.)

4.	 Technische Daten
Typ: LED-Multifunktionsleuchte
IAN: 436090 - 2304
Tradix Art.-Nr.: 374871-21-A, -B-EU

Technische Daten LED-Multifunktionsleuchte:
Nachtlichtfunktion mit 
7 LEDs 374871-21-A-EU
5 LEDs 374871-21-B-EU
Akku: 
374871-21-A-EU: 
Lithium-Polymer 3,7 V , 500 mAh, Typ 303450
Chemisches System: Lithium-Cobalt(III)-oxid (LiCoO2)
374871-21-B-EU: 
Lithium-Ionen 3,7 V , 500 mAh, Typ 14430
Chemisches System: Lithium-Cobalt(III)-oxid (LiCoO2)
Helligkeit bei voll aufgeladenem Akku:
- Nachtlicht 40 lm
- Taschenlampe 130 lm
Beleuchtungsdauer:  
Taschenlampen--Modus: ca. 3h nach ANSI
Nachtlicht ca. 4,5h nach ANSI
Sensorreichweite: ca. 3 m
Schutzklasse LED-Multifunktionsleuchte: III/ 

Technische Daten Ladestation:
Eingangsspannung: 230V , 50Hz
Schutzklasse Ladestation: II/ 
Produktionsdatum: 10/2023 
Garantie: 3 Jahre

5.	 Sicherheitshinweise

1 WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr!

Wenn Kinder mit dem Produkt oder 
der Verpackung spielen, können sie 
sich daran verletzen oder ersticken!

-	 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Produkt oder der 
Verpackung spielen.

-	 Beaufsichtigen Sie Kinder in der Nähe des Produkts.
-	 Bewahren Sie das Produkt und die Verpackung au-

ßerhalb der Reichweite von Kindern auf.

1 WARNUNG!
Verletzungsgefahr!

8

Nicht für Kinder unter 8 Jahren 
geeignet! Es besteht Verletzungsge-
fahr!
-	 Kinder ab 8 Jahren und darüber sowie Perso-
nen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 

Erfahrung und Wissen müssen bei der Benutzung 
des Produkts beaufsichtigt und/oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen wer-
den und die daraus resultierenden Gefahren verste-
hen.

-	 Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.
-	 Wartung und/oder Reinigung des Produkts dürfen 

nicht von Kindern durchgeführt werden.
LED-Multifunktionsleuchte gegen Fremdbe-
nutzung (insbesondere Kinder) sichern!
-	 Bewahren Sie die LED-Multifunktionsleuchte an ei-

nem trockenen, hochgelegenen und sicheren Ort 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Nationale Bestimmungen beachten! 
-	 Beachten Sie geltende nationale Vorschriften und 

Bestimmungen bei der Nutzung und Entsorgung der 
LED-Multifunktionsleuchte.

Verwendung LED-Multifunktionsleuchte/La-
destation
-	 Die LED-Multifunktionsleuchte darf nur mit der mitge-

lieferten Ladestation geladen werden.
-	 Die Ladestation darf nur zum Laden der LED-Multi-

funktionsleuchte benutzt werden.
-	 Die LED-Multifunktionsleuchte darf nicht ins Wasser 

getaucht werden.

1 WARNUNG!
Verletzungsgefahr!

Nicht in Ex-Umgebung verwenden! Es 
besteht Verletzungsgefahr! 
-	 Das Produkt darf nicht in explosionsgefährde-

ter (Ex-)Umgebung benutzt werden. Für eine Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden, ist das Produkt nicht zugelassen.

1 WARNUNG!
Blendgefahr!

Nicht direkt ins Licht der Lampe blicken oder 
die Lampe auf die Augen anderer Menschen 
richten. Dies kann zur Beeinträchtigung der 

Sehkraft führen.

1 WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Ein defektes Produkt darf nicht benutzt wer-
den! Es besteht Verletzungsgefahr! 
-	 Benutzen Sie das Produkt nicht bei Funktionsstörun-

gen, Beschädigungen oder Defekten. 
-	 Durch unsachgemäße Reparaturen können erhebli-

che Gefahren für den Benutzer entstehen.
-	 Wenn Sie einen Defekt am Produkt feststellen, las-

sen Sie das Produkt überprüfen und ggf. reparieren, 
bevor Sie dieses wieder in Betrieb nehmen.

-	 Die LEDs sind nicht austauschbar. Bei defekten LEDs 
muss das Produkt entsorgt werden.

1 WARNUNG!
Verletzungsgefahr!

Das Produkt darf nicht manipuliert 
werden! Es besteht Verletzungsgefahr 
durch Stromschlag!

-	 Das Gehäuse darf unter keinen Umständen geöffnet 
und das Produkt darf nicht manipuliert/verändert 
werden.

-	 Bei Manipulationen/Veränderungen besteht Le-
bensgefahr durch elektrischen Schlag.

-	 Manipulationen/Veränderungen sind aus Zulas-
sungsgründen (CE) untersagt.

-	 Spannungen überprüfen! Stellen Sie sicher, 
dass die vorhandene Netzspannung der Angabe 
auf dem Typenschild entspricht. Ein Nichtbeachten 
kann zu übermäßiger Hitzeentwicklung führen.

-	 Fassen Sie den Netzstecker niemals mit feuchten 
Händen an, wenn dieser in Betrieb ist.

-	 Das Produkt darf während der Nutzung nicht abge-
deckt werden.

-	 Das Produkt darf nicht an eine Steckdosenleiste 
oder an eine Mehrfachsteckdose angeschlossen 
werden.

6.	 Sicherheitshinweise zu Akkus

1 WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr!

- Halten Sie das Produkt von Hitzequellen und 
direkter Sonneneinstrahlung fern, der Akku 
kann durch Überhitzung explodieren. Es be-
steht Verletzungsgefahr.
-	 Das Produkt nicht in der Verpackung betrei-
ben! Es besteht Brandgefahr!

1 WARNUNG!
Verletzungsgefahr!

Ausgelaufene Akkus nicht mit bloßen 
Händen berühren! Es besteht Verlet-
zungsgefahr! 

-	 Ausgelaufene oder beschädigte Akkus können bei 
Berührung mit der Haut Verätzungen verursachen. 
Berühren Sie ausgelaufene Akkus nicht mit bloßen 
Händen; tragen Sie deshalb in diesem Fall unbe-
dingt geeignete Schutzhandschuhe!

HINWEIS!
-	 Das Produkt hat einen eingebauten Akku, der vom 

Benutzer nicht ersetzt werden kann. Das Entnehmen 
des Akkus darf nur vom Hersteller oder dessen 
Kundendienst oder von einer ähnlich qualifizierten 
Person durchgeführt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

-	 Bei der Entsorgung des Produkts ist zu beachten, 
dass das Produkt einen wiederaufladbaren Akku 
enthält.

2 VORSICHT!
Überhitzungsgefahr!
Nicht in der Verpackung betreiben.

7.	 Inbetriebnahme
1.	 Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 
2.	 Überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden und unbe-

schädigt sind.
	 Falls dies nicht der Fall ist, melden Sie sich bei der 

angegebenen Serviceadresse.

HINWEIS!
Vor der Inbetriebnahme 
Der Akku muss vor dem ersten Gebrauch 24 Stunden 
lang aufgeladen werden.

HINWEIS!
8.	 Akku laden 
Bevor Sie den Ladevorgang starten, schalten Sie die 
LED-Multifunktionsleuchte aus. 
Stecken Sie die Ladestation in eine passende Netz-
steckdose. Achten Sie darauf, dass die Ladestation 2  
richtig ausgerichtet ist (siehe Abb. A + B). Stecken Sie 
die LED-Multifunktionsleuchte 1  in die Ladestation 2 . 
Der Akku sollte nun 24 Stunden laden.

HINWEIS!
Bei weiteren Ladevorgängen verkürzt sich die Ladezeit 
(max. 24 Stunden) in Abhängigkeit zu der verbleiben-
den Akkukapazität.

Wenn die Ladestation 2  mit eingesetzter LED-Multi-
funktionsleuchte 1  am Stromnetz angeschlossen ist, 
wird der Akku automatisch kontaktlos aufgeladen. Ein 
Überladen des Akkus wird durch die integrierte Lade-
steuerung verhindert. Die LED-Multifunktionsleuchte 1  
kann daher dauerhaft in der Ladestation 2  verbleiben.

9.	 Bedienung der Sensorfunktionen
Schließen Sie Ladestation 2  mit eingesetzter LED-Mul-
tifunktionsleuchte 1  am Stromnetz an. 
Wird bei Dunkelheit innerhalb der Reichweite von  
ca. 3 Metern eine Bewegung durch den Sensor 5  
registriert, schaltet sich das Nachtlicht 3  automatisch 
ein. Sobald keine Bewegung mehr registriert wird, 
schaltet sich das Nachtlicht 3  nach ca. 20 Sekunden 
wieder aus.

HINWEIS!
Die LED-Multifunktionsleuchte 1  verfügt über eine Eco-
Mode-Funktion. Wenn die LED-Multifunktionsleuchte 1  
in den Eco-Mode versetzt wird, leuchtet sie mit redu-
zierter, stromsparender Leuchtkraft.

Befindet sich die LED-Multifunktionsleuchte in der Lade-
station, haben Sie die Möglichkeit durch kurzes Drü-
cken des EIN-/AUS-Schalters 4  in einen Dauerbetrieb 
des Nachtlichtes 3  in den Eco-Mode zu wechseln.
Das Nachtlicht 3  der LED-Multifunktionsleuchte 1  
leuchtet nun dauerhaft mit reduzierter Leuchtkraft bei 
Dunkelheit.

HINWEIS!
Der Dauerbetrieb hat keine Memory-Funktion. Er muss 
bei Stromausfall oder wenn die LED-Multifunktions-
leuchte 1  aus der Ladestation 2  herausgenommen 
wird, neu aktiviert werden. 

10.	Bedienung der Taschenlampen-
funktion
Wenn Sie die LED-Multifunktionsleuchte 1  aus der La-
destation 2  herausnehmen, schaltet die Taschenlampe 
6  automatisch in den Eco-Mode.

Wenn Sie den EIN-/AUS-Schalter 4  wiederholt betäti-
gen, können Sie zwischen den einzelnen Betriebsarten 
wählen:
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LED-MULTIFUNKTIONSLEUCHTE
Bedienungs- und Sicherheitshinweise

1.	 Einleitung
Herzlichen Glückwunsch!
Sie haben sich mit dem Kauf für ein hochwertiges Pro-
dukt entschieden. Die Bedienungs- und Sicherheitshin-
weise sind Bestandteil dieses Produkts. Sie enthalten 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Pro-
dukts mit allen Bedienungs- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie die Anleitung für späteres Nachschlagen auf. Hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

Im Folgenden wird die LED-Multifunktionsleuchte Pro-
dukt genannt.

Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in 
diesen Bedienungs- und Sicherheitshinweisen, auf dem 
Produkt oder auf der Verpackung verwendet.

1 WARNUNG!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefähr-
dung mit einem hohen Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann.

2 VORSICHT!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefähr-
dung mit einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen Sachschäden 
oder bietet Ihnen nützliche Zusatzinformationen zur 
Verwendung.

Dieses Symbol weist auf die Verwendung nur 
im Innenbereich hin.

Dieses Symbol weist auf die Verwendung hin.

Dieses Symbol weist auf Blendgefahr hin.

Dieses Symbol weist auf den EIN-/AUS-Schal-
ter hin.

Dieses Symbol bezeichnet Gleichspannung/-
strom.

Dieses Symbol bezeichnet Wechselspannung.

Dieses Symbol bezeichnet die Schutzart IP20. 
(Kein Schutz gegen Wasser, aber gegen feste 

Objekte von mehr als 12,5 mm Durchmesser. Das Pro-
dukt darf nur in trockener Umgebung verwendet wer-
den.)

Dieses Symbol bezeichnet die Schutzklasse II.
NUR FÜR LADESTATION

Dieses Symbol bezeichnet die Schutzklasse III.
SELV: Schutzkleinspannung
NUR FÜR LEUCHTE

Diese Symbole informieren Sie über 
die Entsorgung von Verpackung und 
Produkt.

Geprüfte Sicherheit: Produkte, die mit diesem 
Symbol gekennzeichnet sind, entsprechen den 
Anforderungen des deutschen Produktsicher-

heitsgesetzes (ProdSG).

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „14. 
Konformitätserklärung“): Mit diesem Symbol 

-	 1x drücken: 100 % Taschenlampe an
-	 2x drücken: 100 % Nachtlicht an
-	 3x drücken: Taschenlampe im Blinkmodus
-	 4x drücken: aus

11.	 Bedienung der Orientierungs-
lichtfunktion
Schließen Sie Ladestation 2  mit eingesetzter LED-
Multifunktionsleuchte 1  am Stromnetz an. Bei einem 
Stromausfall leuchtet die Taschenlampe 6  automa-
tisch als Orientierungslicht im Eco-Mode auf. Wenn die 
Stromversorgung wieder hergestellt ist, schaltet sich die 
Taschenlampe 6  automatisch wieder aus.

HINWEIS!
-	 Bleibt die Stromversorgung unterbrochen, leuchtet 

die Taschenlampe 6  so lange, bis der Akku leer ist.
-	 Wenn der Akkustand niedrig ist, wird die Leistung 

der LED-Multifunktionsleuchte weiter reduziert. Dies 
geschieht auch im Eco-Mode.

12.	Produkt z. B. an Schranktüren 
befestigen, gilt nur für Version 
374871-21-A-EU
Die LED-Multifunktionsleuchte 1a  verfügt über einen in 
der Rückseite eingebauten Magneten 7  zur Befesti-
gung, mittels der Metallplatte 8 , an glatten Oberflä-
chen, siehe Abb. A.
1.	 Reinigen Sie die angedachte Oberfläche. Achten 

Sie darauf, dass die Fläche groß genug ist.
2.	 Ziehen Sie die Schutzfolie vom Klebepad auf der 

Rückseite der Metallplatte 8  ab.
3.	 Kleben Sie die Metallplatte 8  an die gewünschte 

Stelle und drücken Sie diese fest an.
4.	 Nun können Sie die LED-Multifunktionsleuchte 1a  

an der Metallplatte 8  befestigen.

HINWEIS!
Wenn Sie die LED-Multifunktionsleuchte 1a  z. B. in ei-
nem Schrank oder Sicherungskasten befestigen, schal-
tet sich das Nachtlicht 3  automatisch ein, sobald die 
LED-Multifunktionsleuchte 1a  durch Öffnen der Tür be-
wegt wird. Wenn der Sensor 5  keine Bewegung mehr 
registriert, schaltet sich das Nachtlicht 3  automatisch 
aus.

Für diese Funktion muss der Sensor 5  wie folgt akti-
viert werden:
-	 AKTIVIEREN: Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter 

4  für ca. 3s – das Nachtlicht 3  blinkt einmal kurz 
auf.

-	 DEAKTIVEREN: Drücken Sie den EIN-/AUS-Schal-
ter 4  für nochmals ca. 3s – das Nachtlicht 3  blinkt 
zweimal kurz auf.

HINWEIS!
Wenn Sie die LED-Multifunktionsleuchte 1a  dauer-
haft auf die zuvor beschriebene Weise in z. B. einem 
Schrank montieren, müssen Sie diese regelmäßig in der 
Ladestation 2  aufladen.

HINWEIS!
Gefahr von Sachschäden!
-	 Kleben Sie die Metallplatte 8  nicht auf empfind-

liche oder hochwertige Oberflächen. Sie können 
durch die Nutzung des Produktes verkratzen oder 
bei einem späteren Entfernen der Metallplatte 8  
Schaden nehmen.

-	 Wenn Sie das Produkt ohne die Metallplatte 8  
direkt auf magnetischen Oberflächen befestigen, 
können empfindliche Oberflächen verkratzen.

HINWEIS!
Wenn Sie die LED-Multifunktionsleuchte 1a  wieder in 
die Ladestation 2  stellen, wird der normale Modus 
wie unter „9. Bedienung der Sensorfunktionen“ 
beschrieben, aktiviert.

13.	Reinigungs- & Pflegehinweise

1 WARNUNG!
Verletzungsgefahr! 

Vor der Reinigung müssen Sie den 
Netzstecker ziehen. Es besteht die 
Gefahr eines Stromschlags!

-	 nur mit einem trockenen Lappen reinigen
-	 keine scharfen Reinigungsmittel bzw. Chemikalien 

verwenden
-	 nicht ins Wasser tauchen
-	 kühl, trocken und vor UV-Licht geschützt lagern

14.	Konformitätserklärung
Das Produkt entspricht hinsichtlich Überein-
stimmung mit den grundlegenden Anforde-
rungen und den anderen relevanten Vor-

schriften der europäischen Richtlinie für 
elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EU so-
wie der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU. Die vollständige 
Original-Konformitätserklärung ist beim Importeur er-
hältlich.

15.	Entsorgung
Verpackung entsorgen

Die Verpackung und die Anleitung 
bestehen aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtli-

chen Recyclingstellen entsorgen können.

Produkt entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt 

werden darf. Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben ab-
zugeben. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elekt-
ronikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rücknahme verpflichtet. KAUFLAND bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten 
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein 
entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig vom 
Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) Alt-
geräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbezo-
genen Daten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Batterien/Akkus entsorgen
- Defekte oder gebrauchte Akkus müssen ge-
mäß der Richtlinie 2006/66/EG und ihren Er-
gänzungen recycelt werden. 

-	 Batterien und Akkus dürfen nicht im Hausmüll ent-
sorgt werden. Sie enthalten schädliche Schwerme-
talle. Kennzeichnung: Pb (= Blei), Hg (= Queck-
silber), Cd (= Cadmium). Sie sind zur Rückgabe 
gebrauchter Batterien und Akkus gesetzlich ver-
pflichtet. Sie können die Batterien nach Gebrauch 
entweder in unserer Verkaufsstelle oder in unmittel-
barer Nähe (z. B. im Handel oder in kommunalen 
Sammelstellen) unentgeltlich zurückgeben. Batteri-
en und Akkus sind mit einer durchgekreuzten Müll-
tonne gekennzeichnet.

-	 Wiederaufladbare Batterien/Akkus dürfen nur im 
entladenen Zustand entsorgt werden. Entladen Sie 
den Akku durch Eingeschaltet-Lassen des Produkts, 
bis dieses nicht mehr leuchtet.

16.	Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten 
auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im 
Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Die-
se gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgen-
den dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.
	
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte be-
wahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese Un-
terlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, 
wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist 
das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

2.	 Siguranţa
Utilizarea conform destinaţiei

1 AVERTIZARE!
Pericol de vătămare!

A nu se utiliza produsul în apropierea 
lichidelor sau în spaţii umede. Există 
pericol de vătămare prin electrocuta-

re!
Produsul nu este destinat utilizării în domeniul comer-
cial. O altă utilizare sau modificarea produsului este 
considerată neconformă cu destinaţia și pot conduce la 
riscuri precum vătămarea și deteriorările. Distribuitorul 
nu-și asumă responsabilitatea pentru daunele care re-
zultă în urma utilizării neconforme cu destinaţia.

Produsul este destinat exclusiv pentru utilizarea 
în spaţiul interior.

Acest produs nu este adecvat pentru ilumina-
rea camerelor.

Produsul poate fi folosit ca o lanternă sau o lumină de 
noapte cu senzor crepuscular și senzor de mișcare sau 
ca lumină de orientare cu AUTO-ON (se aprinde auto-
mat atunci când alimentarea eșuează).

3.	 Furnitura (Fig. A/B)
1x	 Lampă multifuncţională cu LED 1

Fig. A 374871-21-A-EU 1a

1 x staţie de încărcare 2

1 x placă de metal 8  (cu suport adeziv)
1 x instrucţiuni de utilizare şi de siguranţă (fără fig.)
SAU
Fig. B 374871-21-B-EU 1b

1 x staţie de încărcare 2

1 x instrucţiuni de utilizare şi de siguranţă (fără fig.)

4.	 Date tehnice
Tip: Lampă multifuncţională cu LED
IAN: 436090 - 2304
Nr. art. Tradix: 374871-21-A, -B-EU

Date tehnice lampă multifuncţională cu LED:
Funcţie lampă de veghe cu 
7 LED-uri 374871-21-A-EU
5 LED-uri 374871-21-B-EU
Acumulator: 
374871-21-A-EU: 
Litiu-Polimer 3,7 V , 500 mAh, Typ 303450
374871-21-B-EU: 
Litiu-Ion 3,7 V , 500 mAh, Typ 14430
Luminozitate cu acumulator complet încărcat:
- lampă de veghe 40 lm
- lanternă de buzunar 130 lm
Durată iluminare:  
Lanternă de buzunar cca 3 h conform ANSI
Lampă de veghe cca 4,5 h conform ANSI
Raza de acţiune a senzorului: aprox. 3 m
Clasă de protecţie lampă multifuncţională cu LED: III/ 

Date tehnice staţie de încărcare:
Tensiune de intrare: 230V , 50Hz
Clasă de protecţie staţie de încărcare: II/ 
Data de producţie: 10/2023 
Garanţie: 3 ani

5.	 Indicaţii de siguranţă

1 AVERTIZARE!
Risc de rănire și de sufocare!

Dacă copii se joacă cu produsul sau cu 
ambalajul, pot suferi răni sau sufo-
caţi-l!

-	 Nu lăsaţi copiii să se joace cu produsul sau cu am-
balajul.

-	 Ţineţi sub supraveghere copiii în apropierea produ-
sului.

-	 Nu lăsaţi produsul și ambalajul la îndemâna copii-
lor.

1 AVERTIZARE!
Pericol de vătămare!
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Contraindicat copiilor mai mici de 8 
ani! Există pericol de vătămare!
-	 Produsul poate fi folosit de către copii cu vâr-
ste de peste 8 ani și persoane cu capacităţi 
fizice, senzoriale și mentale reduse sau fără ex-
perienţă și cunoștinţe, doar sub supraveghere 

și/sau în urma instruirii privind folosirea în siguranţă a 
produsului și dacă au înţeles pericolele implicate.
-	 Copiilor le este interzis să se joace cu produsul.
-	 Întreţinerea și/sau curăţarea produsului de către co-

pii este interzisă.
Asiguraţi lampa multifuncţională cu LED 
împotriva utilizării neautorizate (în special 
de către copii)!
-	 Păstraţi lampa multifuncţională cu LED într-un loc 

uscat, sigur și situat la înălţime și nu o lăsaţi la înde-
mâna copiilor.

Respectaţi prevederile naţionale! 
-	 Respectaţi normele și prevederile naţionale privind 

utilizarea și eliminarea lămpii multifuncţionale cu 
LED.

Utilizarea lămpii multifuncţionale cu LED/
staţiei de încărcare
-	 Lampa multifuncţională cu LED se încarcă doar cu 

staţia de încărcare furnizată.
-	 Staţia de încărcare poate fi utilizată doar pentru 

încărcarea lămpii multifuncţionale cu LED.
-	 Nu scufundaţi lampa multifuncţională cu LED în 

apă.

1 AVERTIZARE!
Pericol de vătămare!

A nu se utiliza în mediu exploziv! 
Există pericol de vătămare! 
-	 A nu se utiliza produsul în medii cu potenţial 

exploziv (Ex). Utilizarea produsului în medii încon-
jurate de lichide, gaze sau pulberi combustibile nu 
este permisă.

1 AVERTIZARE!
Pericol de efect de orbire!

Nu priviţi direct în lumina lămpii și nu îndreptaţi 
lampa spre ochii altor persoane. Acest lucru 
poate afecta acuitatea vizuală.

1 AVERTIZARE!
Pericol de vătămare!
Un produs defect nu trebuie utilizat! Există 
pericol de vătămare! 
-	 Nu utilizaţi produsul în caz de deranjamente funcţi-

onale, deteriorări sau defecţiuni. 
-	 În urma reparaţiilor neautorizate pot rezulta perico-

le semnificative pentru utilizator.
-	 În cazul în care descoperiţi un defect al produsului, 

solicitaţi verificarea și repararea acestuia, dacă este 
necesar, înainte de a-l pune din nou în funcţiune.

-	 LED-urile nu se pot înlocui. Dacă LED-urile sunt de-
fecte, produsul trebuie eliminat.

1 AVERTIZARE!
Pericol de vătămare!

Nu manipulaţi produsul! Există 
pericol de vătămare prin electrocuta-
re!

-	 Sub nicio formă nu deschideţi carcasa și nu manipu-
laţi/modificaţi produsul.

-	 În cazul manipulării/modificării produsului există 
pericol de moarte prin electrocutare.

-	 Manipulările/modificările sunt interzise conform 
aprobărilor (CE).

-	 Verificaţi tensiunea! Asiguraţi-vă că tensiunea exis-
tentă pe reţea corespunde datelor de pe plăcuţa de 
fabricaţie. În caz contrar se poate produce căldură 
excesivă.

-	 Nu atingeţi ștecăr de reţea niciodată cu mâinile 
umede, atunci când acesta este funcţiune.

-	 Nu acoperiţi produsul în timpul funcţionării.
-	 Nu conectaţi lampa multifuncţională cu LED la un 

prelungitor cu prize multiple sau la un triplu ște-
cher.

6.	 Indicaţii de siguranţă cu privire 
la acumulatori

1 AVERTIZARE!
Pericol de supraîncălzire și de explo-
zie!

- Ţineţi produsul la distanţă de sursele 
de căldură și de radiaţia solară directă, 
acumulatorul poate exploda în cazul 

supraîncălzirii. Există pericol de vătămare.
-	 Nu puneţi în funcţiune produsul aflată în ambalaj! 

Există pericol de incendiu!

1 AVERTIZARE!
Pericol de vătămare!

Nu atingeţi cu mâinile goale acumula-
torii care prezintă scurgeri! Există 
pericol de vătămare! 

-	 Acumulatorii care prezintă scurgeri sau cei deteri-
oraţi pot provoca arsuri la contactul cu pielea. Nu 
atingeţi cu mâinile goale acumulatorii care prezintă 
scurgeri; în acest caz purtaţi în mod obligatoriu mă-
nuși de protecţie adecvate!

INDICAŢIE!
-	 Acest produs conţine un acumulator integrat care 

nu poate fi înlocuit de către utilizator. Pentru a evita 
pericolele, bateria poate fi îndepărtată numai de 
către producător sau de către un service autorizat 
sau de către o persoană calificată similar.

-	 La eliminarea produsului trebuie avut în vedere, fap-
tul că acesta conţine o baterie reîncărcabilă.

2 PRECAUŢIE!
Pericol de supraîncălzire!
A nu folosi în ambalaj.

7.	 Punerea în funcţiune
1.	 Îndepărtaţi toate materialele de ambalare. 
2.	 Verificaţi dacă produsele sunt prezente și dacă sunt 

nedeteriorate.
	 În caz contrar, contactaţi adresa de service indica-

tă.

INDICAŢIE!
Înaintea punerii în funcţiune 
Înaintea primei întrebuinţări acumulatorul trebuie încăr-
cat timp de 24 de ore.

INDICAŢIE!
8.	 Încărcarea acumulatorului 
Înainte să începeţi procesul de încărcare, opriţi lampa 
multifuncţională cu LED. 

Introduceţi staţia de încărcare într-o priză corespunză-
toare. Asiguraţi-vă că staţia de încărcare este 2  am-
plasată corect (a se vedea fig. A + B). Introduceţi lam-
pa multifuncţională cu LED 1  în staţia de încărcare 2

. Acumulatorul trebuie să se încarce timp de 24 de ore.

INDICAŢIE!
Următoarele procese de încărcare vor avea un timp 
mai scurt de încărcare (max. 24 de ore) în funcţie de 
capacitatea rămasă a acumulatorului.

Dacă staţia de încărcare 2  cu lampa multifuncţională 
cu LED introdusă 1  este conectată la reţeaua electri-
că, acumulatorul se va încărca automat fără contact. 
Controlul de încărcare integrat previne supraîncălzirea 
acumulatorului. Lampa multifuncţională cu LED 1  poa-
te astfel rămâne în staţia de încărcare 2 .

9.	 Acţionarea funcţiilor senzorului
Conectaţi staţia de încărcare 2  cu lampa multifuncţio-
nală cu LED introdusă 1  la reţeaua electrică. 
Dacă senzorul înregistrează în întuneric o mișcare pe 
o rază de 3 metri, 5  lampa de veghe se aprinde au-
tomat 3 . Imediat ce nu se mai înregistrează mișcare, 
lampa de veghe 3  se stinge din nou după cca 20 de 
secunde.

INDICAŢIE!
Lampa multifuncţională cu LED 1  dispune de o funcţie 
în mod economic. Când lampa multifuncţională cu LED 
1  este comutată în modul economic, aceasta luminea-

ză cu luminozitate redusă, care economisește energie.

Dacă lampa multifuncţională cu LED se află în staţia de 
încărcare, puteţi trece la funcţionarea continuă a lăm-
pii de veghe 3  modul Eco apăsând scurt comutatorul 
PORNIT/OPRIT 4 .
Lampa de veghe 3  a lămpii multifuncţionale cu LED 
1  stă astfel aprinsă în mod continuu cu o luminozitate 

redusă în întuneric.

INDICAŢIE!
Funcţionarea continuă nu are nicio funcţie de memorie. 
Aceasta trebuie reactivată în caz de întrerupere a ener-
giei electrice sau dacă lampa multifuncţională cu LED 
1  este scoasă din staţia de încărcare 2 . 

10.	Acţionarea lanternei de buzunar
Dacă scoateţi lampa multifuncţională cu LED 1  din sta-
ţia de încărcare 2 , lanterna de buzunar 6  se comută 
automat în modul economic.
Dacă acţionaţi în mod repetat comutatorul PORNIT/
OPRIT, 4  puteţi opta pentru următoarele moduri de 
funcţionare:
-	 apăsaţi x 1: lanternă de buzunar 100 % pornită
-	 apăsaţi x 2: lampă de veghe 100 % pornită
-	 apăsaţi x 3: lanternă de buzunar în mod intermitent
-	 apăsaţi x 4: oprită

11.	 Acţionarea funcţiei lumină de 
orientare
Conectaţi staţia de încărcare 2  cu lampa multifuncţio-
nală cu LED introdusă 1  la reţeaua electrică. În cazul 
unei pene de curent lanterna de buzunar 6  se aprinde 
automat ca lumină de orientare în modul economic. La 
restabilirea curentului electric lanterna de buzunar 6  
se stinge automat.

INDICAŢIE!
-	 În cazul în care curentul electric rămâne întrerupt, 

lanterna de buzunar 6  rămâne aprinsă până când 
se descarcă acumulatorul.

-	 Când nivelul bateriei este scăzut, performanţa lăm-
pii multifuncţionale cu LED este redusă în continua-
re. Acest lucru se întâmplă și în modul economic.

12.	De exemplu, fixarea produsului 
pe ușile dulapului se aplică numai 
versiunii 374871-21-A-EU
Lampa multifuncţională cu LED 1a  dispune de un mag-
net 7  încorporat în spate pentru fixarea pe suprafeţe 
netede folosind placa de metal 8 , a se vedea fig. A.
1.	 Curăţaţi suprafaţa prevăzută. Asiguraţi-vă că zona 

este suficient de mare.
2.	 Îndepărtaţi folia de protecţie de pe suportul adeziv 

situat pe partea posterioară a  plăcii de metal 8 .
3.	 Lipiţi placa de metal 8  în locaţia dorită și apăsaţi-o 

ferm.
4.	 Acum puteţi atașa lampa multifuncţională cu LED 1a  

la placa de metal 8 .

INDICAŢIE!
Dacă porniţi lampa multifuncţională cu LED 1a  de 
exemplu într-un dulap sau cutie de siguranţă, lampa de 
veghe 3  se aprinde automat imediat ce lampa multi-
funcţională cu LED 1a  este mișcată prin deschiderea 
ușii. Când senzorul 5  nu mai înregistrează nicio miș-
care, lampa de veghe 3  se stinge automat.

Pentru această funcţie, senzorul 5  trebuie activat după 
cum urmează:
-	 ACTIVARE: Apăsaţi comutatorul PORNIT/OPRIT 4  

pentru cca 3 secunde – lampa de veghe 3  clipește 
o dată scurt.

-	 DEZACTIVARE: Apăsaţi comutatorul PORNIT/
OPRIT 4  pentru încă cca 3 secunde – lampa de 
veghe 3  clipește de două ori scurt.

INDICAŢIE!
Dacă utilizaţi permanent lampa multifuncţională cu LED 
1a  în modul descris mai sus, de ex. să o instalaţi într-un 
dulap, trebuie să o încărcaţi în mod regulat în staţia de 
încărcare 2 .

INDICAŢIE!
Pericol de daune materiale!
-	 Nu lipiţi placa de metal 8  pe suprafeţe sensibile 

sau de înaltă calitate. Puteţi zgâria produsul folo-
sindu-l sau îl puteţi 8  deteriora dacă îndepărtaţi 
placa de metal ulterior.

-	 Dacă atașaţi produsul direct la suprafeţe magnetice 
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LAMPĂ MULTIFUNCŢIONALĂ CU LED
Instrucţiuni de utilizare şi de siguranţă

1.	 Introducere
Felicitări cordiale!
Aţi decis să alegeţi un produs de calitate superioară. 
Instrucţiunile de utilizare fac parte integrantă din acest 
produs. Acestea cuprind informaţii importante privind 
siguranţa, utilizarea și eliminarea. Înainte de utilizarea 
produsului, familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind 
utilizarea și siguranţa. Utilizaţi produsul numai în modul 
descris și numai în domeniile de utilizare menţionate. 
Păstraţi instrucţiunile pentru referinţe viitoare. În cazul 
transmiterii produsului unei alte persoane, predaţi-i toa-
te documentele aferente acestuia.

Este denumită Lampă multifuncţională cu LED produs în 
cele ce urmează.

Legenda simbolurilor
Următoarele simboluri și cuvinte de semnalizare se gă-
sesc în cadrul acestor instrucţiuni de utilizare, pe pro-
dus sau pe ambalaj.

1 AVERTIZARE!
Acest simbol/cuvânt de semnalizare indică expunerea 
la un pericol de grad ridicat, iar neevitarea acestuia 
poate duce la moarte sau vătămări grave.

2 PRECAUŢIE!
Acest simbol/cuvânt de semnalizare indică expunerea 
la un pericol de grad scăzut, iar neevitarea acestuia 
poate duce la vătămări nesemnificative sau moderate.

INDICAŢIE!
Acest cuvânt de semnalizare avertizează în legătură 
cu posibilele daune materiale sau vă oferă informaţii 
suplimentare utile cu privire la utilizare.

Acest simbol indică utilizarea doar în spaţiile 
interioare.

Acest simbol indică modul de utilizare.

Acest simbol indică pericol de efect de orbire.

Acest simbol indică comutatorul ON / OFF.

Acest simbol indică curent continuu.

Acest simbol indică curent alternativ.

Acest simbol indică tipul de protecţie IP20. (Nu 
dispune de protecţie împotriva apei, însă dispu-

ne de protecţie împotriva obiectelor solide cu un dia-
metru mai mare de 12,5 mm. Produsul poate fi utilizat 
doar în condiţii de mediu uscate.)

Acest simbol indică clasa de protecţie II.
NUMAI PENTRU STAŢIA DE ÎNCĂRCARE

Acest simbol indică clasa de protecţie III. SELV: 
siguranţă scăzută
NUMAI PENTRU CORPURI DE ILUMINAT

Aceste simboluri vă informează cu 
privire la eliminarea ambalajului și a 
produsului.

Siguranţă testată: Produsele marcate cu acest 
simbol corespund cerinţelor Legii germane pri-
vind siguranţa produselor (ProdSG).

Declaraţia de conformitate (a se vedea capi-
tolul „14. Declaraţia de conformitate”): Toa-
te produsele marcate cu acest simbol îndepli-

nesc normele comunitare aplicabile a Spaţiului 
Economic European.

374871-21-A-EU
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Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts be-
ginnt kein neuer Garantiezeitraum.
	
Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprü-
che
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken ge-
meldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfal-
lende Reparaturen sind kostenpflichtig.
	
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind 
und daher als Verschleißteile angesehen werden kön-
nen oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für 
eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in 
der Anleitung aufgeführten Anweisungen genau ein-
zuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Anleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.  
Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen: 
-	 Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 

und die Artikelnummer (IAN) 436090 - 2304 als 
Nachweis für den Kauf bereit.

-	 Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typen-
schild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem 
Titelblatt Ihrer Anleitung oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produkts.

-	 Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auf-
treten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend 
benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-
Mail.

-	 Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mit-
geteilte Serviceadresse übersenden.

 
Auf www.kaufland.com/manual können Sie dieses und 
viele weitere Handbücher herunterladen.
 

Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf die Kaufland-Ser-
vice-Seite (www.kaufland.com/
manual). Mit Klick auf das ent-
sprechende Land gelangen Sie 
auf die nationale Übersicht un-
serer Handbücher. Mittels der 
Eingabe der Artikelnummer 

(IAN 436090 - 2304) können Sie Ihre Bedienungsan-
leitung öffnen.

fără placa de metal 8 , suprafeţele sensibile se pot 
zgâria.

INDICAŢIE!
Dacă introduceţi din nou lampa multifuncţională cu LED 
1a  în staţia de încărcare 2 , modul normal este activat 
așa cum este descris în „9. Acţionarea funcţiilor 
senzorului”.

13.	 Indicaţii cu privire la curăţare și 
îngrijire

1 AVERTIZARE!
Pericol de vătămare! 

Ștecărul de reţea trebuie scos înainte 
de curăţare. Există pericol de electro-
cutare!

-	 a se curăţa numai cu o lavetă uscată
-	 a nu se utiliza soluţii de curăţare, respectiv substanţe 

chimice puternice
-	 a nu se scufunda în apă
-	 a se depozita la loc răcoros, uscat și ferit de lumina 

UV

14.	Declaraţia de conformitate
Cu privire la conformitate, acest aparat co-
respunde cerinţelor esenţiale și altor preve-
deri relevante ale Directivei UE privind com-

patibilitatea electromagnetică 2014/30/UE, cât și 
Directiva privind restricţiile de utilizare a anumitor sub-
stanţe periculoase în echipamentele electrice și electro-
nice 2011/65/EU. Declaraţia de conformitate origina-
lă completă este disponibilă la firma importatoare.

15.	Eliminarea
Eliminarea ambalajului

Ambalajul și instrucţiunile de utiliza-
re sunt confecţionate din materiale 
ecologice și pot fi eliminate prin in-

termediul centrelor de reciclare.

Eliminarea produsului
Produsul nu se aruncă împreună cu gunoiul me-
najer. Pentru informaţii privind posibilităţile de 
eliminare a produsului adresaţi-vă administraţiei 

locale sau municipale sau filiala dumneavoastră Kau-
fland.

Eliminarea acumulatorului / baterii reîncăr-
cabile

-  Bateriile defecte sau cele reîncărcabile uzate 
trebuie reciclate conform Directivei 2006/66 / 
CE și completărilor aferente. 

-	 Bateriile și acumulatorii nu trebuie eliminaţi în gu-
noiul menajer. Acestea conţin metale grele dăună-
toare. Marcaj: Pb (= plumb), Hg (= mercur), Cd (= 
cadmiu). Aveţi obligaţia legală de a restitui bateriile 
și acumulatorii uzaţi. Puteţi preda în mod gratuit ba-
teriile după utilizare fie în magazinul nostru, fie în 
imediata apropiere (de ex. În comerţ sau la centrele 
de colectare locale). Bateriile și acumulatorii sunt 
marcaţi printr-o pubelă de gunoi tăiată.

-	 Bateriile/acumulatorii reîncărcabili pot fi eliminaţi 
numai atunci când sunt descărcaţi. Descărcaţi acu-
mulatorul lăsând produsul pornit până când nu se 
mai aprinde.

16.	Garanţie
Stimate cliente, stimaţi clienţi, aveţi garanţie de 3 ani 
pentru acest produs cu începere din data cumpărării. 
În cazul în care s-ar constata defecte la acest produs, 
cumpărătorului produsului îi revin toate drepturile asi-
gurate prin lege. Aceste drepturi legale nu limitează 
garanţia noastră pe care o prezentăm în continuare.
	
Condiţii de garanţie
Termenul de garanţie începe la data cumpărării. Păs-
traţi la loc sigur, vă rugăm, bonul de casă original. De 
acest document este nevoie ca dovadă pentru faptul că 
s-a realizat achiziţia.
Dacă în trei ani de la data cumpărării acestui produs se 
constată orice defect material sau de execuţie, noi re-
parăm sau înlocuim gratuit produsul, la propria noastră 
discreţie. Această prestaţie de garanţie înseamnă că 
în termenul acestor trei ani produsul defect şi dovada 
cumpărării (bonul de casă) se pred însoţit de o scurtă 
descriere a originii şi ivirii defectului.
Dacă defectul face obiectul garanţiei oferite de noi, 
dvs. Primiţi în schimb un produs reparat sau nou. Re-
pararea sau înlocuirea produsului nu iniţiază o nouă 
perioadă de garanţie.
	
Perioada de garanţie și pretenţiile legale 
privind deficienţele
Perioada de garanţie nu este prelungită în cazul efec-
tuării reparaţiilor în perioada de garanţie. Acest lucru 
este valabil și pentru piesele înlocuite și reparate. Even-
tualele deteriorări și deficienţe care existau deja la 
cumpărare trebuie semnalate imediat după scoaterea 
din ambalaj a produsului. Reparaţiile necesare după 
expirarea perioadei de garanţie se efectuează contra 
cost.
	
Domeniul de aplicare a garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu ori-
entările stricte privind calitatea și verificat cu riguro-
zitate înaintea livrării. Garanţia se acordă în caz de 
defecte de material sau de fabricaţie. Această garanţie 
nu se extinde asupra componentelor produsului care 
sunt expuse uzurii normale și care, prin urmare, pot fi 
considerate piese de uzură sau asupra deteriorărilor 
apărute la componentele fragile, de exemplu, comuta-
toare sau componente realizate din sticlă. 
Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a 
fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în mod neco-
respunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare a pro-
dusului trebuie respectate cu stricteţe toate indicaţiile 
specificate în instrucţiunile de utilizare. Trebuie evitate 
în mod obligatoriu utilizările și acţiunile nerecomanda-
te sau care fac obiectul unor avertizări în cadrul instruc-
ţiunilor de utilizare.  
Produsul este destinat numai uzului privat și nu utilizări-
lor comerciale. În cazul manevrării abuzive sau neco-
respunzătoare, al uzului de forţă și al intervenţiilor care 
nu au fost realizate de către filiala noastră autorizată 
de service, garanţia își pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garanţiei
Pentru a asigura prelucrarea rapidă a solicitării dum-
neavoastră, urmaţi instrucţiunile de mai jos: 
-	 Pentru toate solicitările, păstraţi la îndemână bonul 

fiscal și numărul articolului (IAN 436090 - 2304) 
ca dovadă a cumpărării.

-	 Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa cu 
date tehnice de pe produs, pe o gravură pe produs, 
pe coperta instrucţiunilor sau pe autocolantul de pe 
partea din spate sau de jos a produsului.

-	 În cazul în care apar defecte funcţionale sau alte 
defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic sau prin 
e-mail departamentul de service menţionat în con-
tinuare.

-	 Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind de-
fect la adresa de service care v-a fost comunicată, 
fără a plăti taxe poștale, anexând dovada cumpă-
rării (bonul fiscal) și indicând în ce constă defectul și 
când a apărut acesta.

 
Acest manual, precum și multe alte manuale pot fi des-
cărcate de pe www.kaufland.com/manual/.
 

Prin intermediul acestui cod QR 
vă deplasaţi direct la pagina de 
internet pentru service-ul Kau-
fland (www.kaufland.com/ma-
nual). Faceţi clic pe ţara respec-
tivă pentru a accesa prezentarea 
generală naţională a manuale-
lor noastre. Introducând numă-

rul de articol (IAN 436090 - 2304) veţ puteţi deschide 
manualul de utilizare.
 
Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformita-
te apărute în cadrul termenului de garanţie prelungeşte 
termenul de garanţie legală de conformitate şi cel al 
garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul 
la care a fost adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de 
conformitate a produsului sau din momentul prezentării 
produsului la vânzător/unitatea service până la aduce-
rea produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, 
al notificării în scris în vederea ridicării produsului sau 
predării efective a produsului către consumator.
 
Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc 
produsele defecte în cadrul termenului de garanţie vor 
beneficia de un nou termen de garanţie care curge de 
la data preschimbării produsului.
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Trieda ochrany LED multifunkčného svietidla: III/
Technické údaje nabíjacej stanice:
Vstupné napätie: 230 V , 50 Hz
Ochranná trieda nabíjacej stanice: II/ 
Dátum výroby: 10/2023 
Záruka:: 3 roky

5.	 Bezpečnostné opatrenia

1 VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia a udu-
senia!

Ak si deti hrajú s výrobkom alebo 
obalom, môžu sa ním poraniť alebo 
udusiť!

-	 Nedovoľte, aby sa s výrobkom alebo obalom hrali 
deti.

-	 V blízkosti výrobku dávajte pozor na deti.
-	 Výrobok a obal uschovávajte mimo dosahu detí.

1 VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia!

8

Nevhodné pre deti do 8 rokov! Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia!
-	 Deti od 8 rokov, ako aj osoby s obmedzený-
mi fyzickými, senzorickými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a 
znalostí musia byť pri použití výrobku pod do-

zorom a/alebo musia byť poučené o bezpečnom 
používaní výrobku a musia rozumieť prípadným ri-
zikám.

-	 Deti sa s výrobkom nesmú hrať.
-	 Údržbu a/alebo čistenie výrobku nesmú vykonávať 

deti.
LED multifunkčné svietidlo zaistite proti použí-
vaniu cudzími osobami (predovšetkým pred 
deťmi)!
-	 LED multifunkčné svietidlo uschovajte na suchom, vyššie 

položenom a bezpečnom mieste mimo dosahu detí.
Dodržiavajte národné predpisy! 
-	 Pri používaní a likvidácii LED multifunkčného svietidla do-

držiavajte platné vnútroštátne predpisy a ustanovenia.
Použitie LED multifunkčného svietidla/nabíjacej 
stanice
-	 LED multifunkčné svietidlo sa smie nabíjať len na nabíja-

cej stanici, ktorá je súčasťou dodávky.
-	 Nabíjacia stanica sa smie používať výhradne na účel 

nabíjania LED multifunkčného svietidla.
-	 LED multifunkčné svietidlo sa nesmie ponárať do vody.

1 VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia!

Nepoužívajte v prostredí s nebezpe-
čenstvom výbuchu! Hrozí nebezpe-
čenstvo poranenia! 

-	 Výrobok sa nesmie používať v prostredí ohrozenom 
nebezpečenstvom výbuchu (Ex). Výrobok sa nesmie 
používať v prostredí, v ktorom sa nachádzajú horľa-
vé tekuté látky, plyny alebo prach.

1 VAROVANIE!
Riziko oslnenia!

Nepozerajte priamo do svetla lampy, ani ním 
nemierte do očí iných ľudí. Môže to viesť k po-
stihnutiu zraku.

1 VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia!
Poškodený výrobok sa nesmie používať! 
Hrozí nebezpečenstvo poranenia! 
-	 Nepoužívajte výrobok v prípade funkčných porúch, 

poškodení alebo iných porúch. 
-	 Neodborne vykonané opravy môžu pre používate-

ľa predstavovať značné nebezpečenstvo.
-	 Ak na výrobku zistíte chybu, nechajte výrobok skon-

trolovať a v prípade potreby ho pred opätovným 
uvedením do prevádzky opravte.

-	 LED diódy sa nedajú vymeniť. V prípade chybných 
LED diód treba výrobok zlikvidovať.

1 VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia!

S výrobkom sa nesmie manipulovať! 
Hrozí nebezpečenstvo poranenia 
elektrickým prúdom!

-	 Teleso nesmiete za žiadnych okolností otvoriť a s 
výrobkom nesmiete manipulovať ani ho meniť.

-	 Pri manipulácii/zmenách hrozí riziko ohrozenia ži-
vota elektrickým prúdom.

-	 Manipulácie/zmeny sú zo schvaľovacích dôvodov 
(CE) zakázané.

-	 Skontrolovať napätia! Uistite sa, že existujúce 
sieťové napätie zodpovedá údaju na typovom štít-
ku. Nedodržanie môže viesť k tvorbe nadmerného 
tepla.

-	 Sieťovú zástrčku nikdy nechytajte vlhkými rukami, 
pokiaľ je v prevádzke.

-	 Výrobok sa počas používania nesmie zakrývať.
-	 LED multifunkčné svietidlo sa nesmie zapájať do zá-

suvkovej lišty alebo viacnásobnej zásuvky.

6.	 Bezpečnostné pokyny k akumu-
látorom

1 VAROVANIE!
Nebezpečenstvo prehriatia a výbu-
chu!

- Výrobok je nutné uskladňovať mimo dosahu 
zdrojov tepla a priameho slnečného žiarenia, 
akumulátor môže v dôsledku prehriatia explo-
dovať. Hrozí nebezpečenstvo poranenia.
-	 Neprevádzkujte Výrobok, keď je v obale! 
Hrozí nebezpečenstvo požiaru!

1 VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia!

Vytečené akumulátory nechytajte 
holými rukami! Hrozí nebezpečenstvo 
poranenia! 

-	 Vytečené alebo poškodené akumulátory môžu pri 
kontakte s pokožkou spôsobiť poleptanie. Nedotý-
kajte sa vytečených akumulátorov holými rukami. 
V týchto prípadoch nevyhnutne používajte vhodné 
ochranné rukavice!

UPOZORNENIE!
-	 Tento výrobok má zabudovaný akumulátor, ktorý 

používateľ nesmie vymeniť. Aby sa predišlo nebez-
pečenstvu, akumulátor môže odstrániť iba výrobca 
alebo jeho servisný zástupca alebo podobne kvali-
fikovaná osoba.

-	 Pri likvidácii výrobku treba mať na zreteli, že tento 
výrobok obsahuje nabíjateľnú batériu.

2 POZOR!
Nebezpečenstvo prehriatia!
Nepoužívajte v obale.

7.	 Uvedenie do prevádzky
1.	 Odstráňte všetok obalový materiál. 
2.	 Skontrolujte, či sú k dispozícii všetky časti v nepoško-
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MULTI-FUNCTION LED LIGHT
Operation and safety notes

1.	   Introduction
Congratulations!
With your purchase you have chosen a high-quality 
product. The operation and safety notes are an integral 
part of this product. They contain important information 
for safety, use and disposal. Familiarise yourself with 
all of the operation and safety notes before using the 
product. Use the product only as described and for the 
specific areas of application. Keep the operation and 
safety notes for future reference. Provide all of the docu-
mentation when passing the product on to third parties.

Hereinafter, the Multi-Function LED Light will be re-
ferred to as product.

Explanation of symbols
The following symbols and signal words are used in 
these operation and safety notes, on the product or on 
the packaging.

1 WARNING!
This signal symbol/word indicates a hazard with a high 
level of risk which, if not avoided, may result in death 
or serious injury.

2 CAUTION!
This signal symbol/word indicates a hazard with a low 
level of risk which, if not avoided, may result in minor 
or moderate injury.

NOTE!
This signal word warns of possible property damage 
or provides you with useful additional information re-
garding the use.

This symbol indicates interior use only.

This symbol indicates usage.

This symbol indicates a risk of glaring.
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MULTIFUNKČNÉ LED SVIETIDLO
Pokyny pre obsluhu a bezpečnostné pokyny

1.	 Úvod
Srdečne blahoželáme! 
Rozhodli ste sa pre vysokokvalitný výrobok. Súčasťou 
tohto výrobku je návod na obsluhu. Obsahuje dôležité 
pokyny týkajúce sa bezpečnosti, použitia a likvidácie. 
Pred používaním výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi týkajúcimi sa obsluhy a bezpečnosti. Výrobok 
používajte len tak, ako je popísané a v rámci uvede-
ných oblastí použitia. Uschovajte si pokyny pre budúce 
použitie. V prípade postupovania výrobku tretím oso-
bám ho odovzdajte spolu so všetkými podkladmi.

V  ďalšom texte sa bude Multifunkčné LED svietidlo 
označovať ako výrobok.

Vysvetlenie symbolov
V tomto návode na obsluhu, na výrobku alebo na oba-
le sa používajú nasledujúce symboly a signálne slová.

1 VAROVANIE!
Tento symbol/toto signálne slovo označuje ohrozenie 
so vysoké stupňom rizika, ktorého následkom môže byť 
smrť alebo ťažké poranenie, ak sa mu nezabráni.

2 POZOR!
Tento symbol/toto signálne slovo označuje ohrozenie 
s nízkym stupňom rizika, ktorého následkom môže byť 
nepatrné alebo mierne poranenie, ak sa mu nezabráni.

UPOZORNENIE!
Toto signálne slovo varuje pred možnými vecnými ško-
dami ali vam nudi koristne dodatne informacije v zvezi 
z uporabo alebo vám poskytne užitočné doplňujúce 
informácie týkajúce sa použitia.

Tento symbol upozorňuje na použitie vo vnú-
torných priestoroch.

Tento symbol upozorňuje na použitie.

Tento symbol upozorňuje na riziko oslnenia.

Tento symbol označuje vypínač.

Tento symbol označuje jednosmerný prúd.

Tento symbol označuje striedavý prúd.

Tento symbol označuje stupeň ochrany IP20. 
(Žiadna ochrana proti vode, ale ochrana proti 

pevným predmetom s priemerom väčším ako 12,5 mm. 
Výrobok sa smie používať len v suchom prostredí.)

Tento symbol označuje ochrannú triedu II. 
LEN PRE NABÍJACIU STANICU

Tento symbol označuje ochrannú triedu III. 
SELV: bezpečné extra nízke napätie 
LEN PRE SVIETIDLO

Tieto symboly vás informuje o likvi-
dácii obalových materiálov a výrob-
ku.

Overená bezpečnosť: Výrobky, ktoré sú ozna-
čené týmto symbolom, zodpovedajú požiadav-
kám podľa nemeckého zákona o bezpečnosti 

výrobkov (ProdSG).

Vyhlásenie o zhode (pozri kapitolu „14. Vy-
hlásenie o zhode“): Výrobky označené tým-
to symbolom spĺňajú všetky platné právne 

predpisy Spoločenstva Európskeho hospodárskeho 
priestoru.

2.	 Bezpečnosť
Použitie v súlade s určením

1 VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia!

Výrobok nesmie byť používaný v 
blízkosti tekutín alebo vo vlhkých 
priestoroch. Hrozí nebezpečenstvo 

poranenia elektrickým prúdom!
Výrobok nie je určený pre komerčné využitie. Iné po-
užitie alebo zmena na výrobku sú považované za ne-
správne a môžu spôsobiť zranenie osôb a poškodenia 
výrobku. Za škody vzniknuté nesprávnym používaním 
nepreberá distribútor žiadnu zodpovednosť.

Výrobok je určený výlučne na použitie v interié-
ri.

Tento výrobok nie je vhodný na osvetlenie 
miestnosti v domácnosti.

Výrobok slúži ako vreckové svietidlo alebo ako nočné 
osvetlenie so senzorom súmraku a pohybovým čidlom 
alebo ako orientačné svietidlo s funkciou AUTO-ON 
(automaticky sa zapne pri výpadku elektrickej energie).

3.	 Obsah dodávky (obr. A/B)
1x	  Multifunkčné LED svietidlo 1

Obr. A 374871-21-A-EU 1a

1 x nabíjacia stanica 2

1 x kovová platnička 8  (s lepiacou penovou páskou)
1 x pokyny pre obsluhu a bezpečnostné pokyny (nie 

je znázornený)
ALEBO
Obr. B 374871-21-B-EU 1b

1 x nabíjacia stanica 2

1 x pokyny pre obsluhu a bezpečnostné pokyny (nie 
je znázornený)

4.	 Technické údaje
Typ: Multifunkčné LED svietidlo
IAN: 436090 - 2304 
Tradix č. výr.: 374871-21-A, -B-EU

Technické špecifikácie LED multifunkčného svetla:
Funkcia nočného osvetlenia s 
7 LED diódami 374871-21-A-EU
5 LED diódami 374871-21-B-EU
Akumulátor: 
374871-21-A-EU: 
lítiovo-polymérový 3,7 V , 500 mAh, Typ 303450
374871-21-B-EU: 
lítiovo-iónový 3,7 V , 500 mAh, Typ 14430
Svietivosť plne nabitého akumulátora:
– nočné osvetlenie 40 lm
– vrecková lampa 130 lm
Trvanie osvetlenia:  
Vrecková lampa cca 3 hod. podľa normy ANSI
Nočné osvetlenie cca 4,5 hod. podľa normy ANSI
Akčný rádius: cca 90°
Dosah snímača: približne 3 m

denom stave.
	 V opačnom prípade sa obráťte na uvedenú servisnú 

adresu.

UPOZORNENIE!
Pred uvedením do prevádzky 
Akumulátor sa musí pred prvým použitím nabíjať 24 hodín.

UPOZORNENIE!
8.	 Nabíjanie akumulátora 
Vypnite LED multifunkčné svietidlo, predtým než začnete s 
nabíjaním. 
Nabíjaciu stanicu zapojte do vhodnej zásuvky. Dajte pozor 
na to, aby nabíjacia stanica 2  bola správne zarovnaná 
(pozri obr. A + B). LED multifunkčné svietidlo zastrčte 1  do 
nabíjacej stanice 2 . Akumulátor sa má najprv nabíjať 24 
hodín.

UPOZORNENIE!
Pri ďalších nabíjaniach sa čas nabíjania skracuje (max. 
24 hodín) v závislosti od zostávajúcej kapacity akumulátora.

Ak je nabíjacia stanica 2  s LED multifunkčným svietidlom v 
prevádzke 1  zapojená na sieťové napájanie, akumulátor 
sa automaticky bezkontaktne nabíja. Zabudované riadenie 
nabíjania zabraňuje nadmernému nabíjaniu akumulátora. 
LED multifunkčné svietidlo 1  môže preto natrvalo zostať v 
nabíjacej stanici 2 .

9.	 Ovládanie funkcií senzora
Nabíjaciu stanicu 2  s LED multifunkčným svietidlom v pre-
vádzke 1  zapojte na sieťové napájanie. 
Ak v tme senzor 5  v rámci dosahu 3 metrov zaregistruje po-
hyb, automaticky sa zapne nočné osvetlenie 3 . Keď sa už 
neregistruje žiadny pohyb, nočné osvetlenie 3  sa približne 
po 20 sekundách znova vypne.

UPOZORNENIE!
LED multifunkčné svietidlo 1  disponuje funkciou ekologic-
kého režimu. Po uvedení LED multifunkčného svietidla 1  do 
ekologického režimu sa zníži svietivosť, a teda aj spotreba 
energie.

Ak sa LED multifunkčné svietidlo nachádza v nabíjacej stani-
ci, krátkym stlačením tlačidla ZAP./VYP. 4  môžete prepnúť 
nočné osvetlenie 3  do trvalej prevádzky v  ekologickom 
režime.
Nočné osvetlenie 3  LED multifunkčného svietidla 1  bude 
odteraz za tmy svietiť so zníženou svietivosťou.

UPOZORNENIE!
Trvalá prevádzka nemá pamäťovú funkciu. V prípade výpad-
ku sieťového napájania alebo odobratia LED multifunkčného 
svietidla 1  z nabíjacej stanice 2  sa musí aktivovať nanovo. 

10.	 Ovládanie funkcie vreckovej lampy
Keď LED multifunkčné svietidlo 1  vyberiete z nabíjacej 
stanice, 2  vrecková lampa 6  sa automaticky prepne do 
ekologického režimu.
Opakovaným stláčaním tlačidla ZAP./VYP. 4  môžete prepí-
nať medzi jednotlivými prevádzkovými režimami:
–	 1 x stlačenie: zapnutie vreckovej lampy na 100 %
–	 2 x stlačenie: zapnutie nočného osvetlenia na 100 %
–	 3 x stlačenie: vrecková lampa v režime blikania
–	 4 x stlačenie: vypnutie

11.	 Ovládanie funkcie orientačné osvet-
lenia
Nabíjaciu stanicu 2  s LED multifunkčným svietidlom v pre-
vádzke 1  zapojte na sieťové napájanie. V prípade výpad-
ku elektrického prúdu vrecková lampa 6  automaticky svieti 
ako orientačné osvetlenie v ekologickom režime. Po obnove-
ní sieťového napájania sa vrecková lampa 6  automaticky 
opäť vypne.

UPOZORNENIE!
–	 Ak sa sieťové napájanie neobnoví, vrecková lampa 6  

bude svietiť až do úplného vybitia akumulátora.
–	 V prípade nízkej úrovne nabitia akumulátora dôjde k ďal-

šiemu zníženiu výkonu LED multifunkčného svietidla. Toto 
sa deje aj v ekologickom režime.

12.	 Upevnenie výrobku napr. na 
skriňové dvere, platí iba pre verziu 
374871-21-A-EU
Na zadnej strane LED multifunkčného svietidla 1a  je zabudo-
vaný magnet 7 , ktorý slúži na upevnenie na hladké povrchy 
pomocou kovovej platničky 8 , pozri obr. A.
1.	 Príslušný povrch očistite. Dbajte na to, aby bola plocha 

dostatočne veľká.
2.	 Stiahnite ochrannú fóliu z  lepiacej penovej pásky na 

zadnej strane kovovej platničky 8 .
3.	 Kovovú platničku 8  nalepte na požadované miesto 

a dôkladne ju pritlačte.
4.	 Teraz môžete pripevniť LED multifunkčné svietidlo 1a  na 

kovovú platničku 8 .

UPOZORNENIE!
Keď upevníte LED multifunkčné svietidlo 1a  napr. do skrine 
alebo poistkovej skrinky, nočné osvetlenie 3  sa zapne auto-
maticky, len čo sa LED multifunkčné svietidlo 1a  pri otváraní 
dverí uvedie do pohybu. Ak už senzor 5  neregistruje žiadny 
ďalší pohyb, nočné osvetlenie 3  sa automaticky vypne.

Na používanie tejto funkcie je nutné aktivovať senzor 5  na-
sledujúcim spôsobom:
–	 AKTIVÁCIA: Stlačte tlačidlo ZAP./VYP. 4  približne na 

3 s – nočné osvetlenie 3  jedenkrát blikne.
–	 DEAKTIVÁCIA: Znova stlačte tlačidlo ZAP./VYP. 4  pri-

bližne na 3 s – nočné osvetlenie 3  dvakrát blikne.

UPOZORNENIE!
Keď natrvalo namontujete LED multifunkčné svietidlo 1a  
spôsobom uvedeným vyššie napríklad do skrine, musíte ho 
pravidelne nabíjať v nabíjacej stanici 2 .

UPOZORNENIE!
Nebezpečenstvo vecných škôd!
–	 Kovovú platničku 8  nelepte na citlivé alebo hodnotné 

povrchy. Môže dôjsť k ich poškriabaniu v dôsledku po-
užívania výrobku alebo k poškodeniu pri neskoršom od-
straňovaní kovovej platničky 8  .

–	 V  prípade upevnenia výrobku priamo na magnetické 
povrchy bez použitia kovovej platničky 8  môže dôjsť 
k poškriabaniu citlivých povrchov.

UPOZORNENIE!
Po opätovnom vložení multifunkčného svietidla 1a  do nabí-
jacej stanice 2  sa aktivuje štandardný režim podľa opisu 
v časti „9. Ovládanie funkcií senzora“.

13.	Pokyny na čistenie a údržbu

1 VAROVANIE!
Nebezpečenstvo poranenia! 

Pred čistením je nutné vytiahnuť 
sieťovú zástrčku zo zásuvky. Hrozí 
riziko úrazu elektrickým prúdom!

-	 čistite iba čistou handričkou
-	 nepoužívajte žiadne agresívne čistiace prostriedky, 

príp. Chemikálie
-	 nenamáčajte do vody
-	 skladujte na chladnom a suchom mieste, chráne-

nom pred UV-žiarením

14.	Vyhlásenie o zhode
Tento výrobok spĺňa základné požiadavky a 
iné relevantné ustanovenia európskej smerni-
ce o elektromagnetickej kompatibilite 

2014/30/EÚ, ako aj smernice o obmedzení používa-
nia určitých nebezpečných látok v elektrických a elek-
tronických zariadeniach 2011/65/EÚ. Kompletné ori-
ginálne vyhlásenie o zhode je k dispozícii u dovozcu.

15.	Likvidácia
Likvidácia obalu

Obal a návod na obsluhu sú vyrobené z 
ekologických materiálov, ktoré môžete zlik-
vidovať na miestnych recyklačných 
miestach.

Likvidácia výrobku
Výrobok nesmiete zlikvidovať v bežnom ko-
munálnom odpade. Bližšie informácie o mož-
nostiach likvidácie produktu vám poskytne 

obecná/mestská správa alebo pobočka Kaufland.

Likvidovanie akumulátorov / nabíjateľné ba-
térie

- Poškodené alebo použité nabíjateľné batérie 
sa musia recyklovať v súlade so smernicou 
2006/66/ES a jej dodatkami. 

-	 Batérie a akumulátory nesmiete zlikvidovať v bež-
nom komunálnom odpade. Obsahujú škodlivé ťaž-
ké kovy. Označenie: Pb (= olovo), Hg (= ortuť), Cd 
(= kadmium). Zo zákona ste povinní vrátiť použité 
batérie a akumulátory. Batérie môžete po použití 
bezplatne vrátiť, a to buď v našom obchode ale-
bo v bezprostrednej blízkosti (napr. V obchodoch 
alebo v miestnych zberných strediskách). Batérie a 
akumulátory sú označené symbolom prečiarknuté-
ho odpadkového koša.

-	 Nabíjateľné batérie / akumulátory sa smú likvido-
vať výhradne vo vybitom stave. Vybite akumulátor 
tak, že necháte výrobok zapnutý, až kým nezhasne.

16.	Záruka
Veľavážená zákazníčka, veľavážený zákazník, na ten-
to výrobok dostávate záruku v trvaní 3 rokov od dátu-
mu jeho zakúpenia. V prípade nejakých porúch máte u 
predávajúceho tohto výrobku všetky zákonné nároky. 
Tieto zákonné nároky nie sú obmedzené našou, nižšie 
uvedenou zárukou.
	
Záručné podmnienky
Záručná lehota začína dátumom nákupu. Uschovajte 
si preto dobre originálny pokladničný blok. Tento do-
klad budete potrebovať ako dôkaz o nákupe. Ak sa 
v priebehu troch rokov od dátumu nákupu vyskytne u 
výrobku materiálová alebo výrobná chyba, výrobok 
vám – podľa nášho rozhodnutia – buď bezplatne 
opravíme alebo vymeníme. Tento záručný akt predpo-
kladá, že nám predložíte poruchový výrbok a doklad 
o jeho zakúpení (pokladničný blok) spolu s písomným 
vyjadrením, o akú chybu sa jedná a kedy k nej došlo. 
Ak je porucha krytá našou zárukou, dostanete nazad 
opravený alebo nový výrobok. Opravou alebo výme-
nou výrobu neyzačína plynúť nová záručná lehota.
	
Záručná doba a zákonné nároky vyplývajú-
ce z nedostatkov
Záručná doba sa poskytnutím záručného plnenia ne-
predlžuje. Platí to aj pre vymenené a opravené súčiast-
ky. Poškodenia a nedostatky, ktoré sa prípadne vyskytu-
jú už pri kúpe, sa musia nahlásiť okamžite po vybalení. 
Po uplynutí záručnej doby sú všetky prípadné opravy 
spoplatnené.
	
Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený riadne v súlade s prísnymi smer-
nicami týkajúcimi sa kvality a pred dodaním svedomite 
odskúšaný. Poskytnutie záruky platí pre chyby materiá-
lu alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na 
časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebo-
vaniu, a preto je možné považovať ich za opotrebova-
teľné diely alebo na poškodenia krehkých častí, napr. 
Spínač alebo častí, ktoré sú vyrobené zo skla. 
Táto záruka zaniká, keď bol výrobok poškodený, po-
užívaný v rozpore s účelom alebo opravovaný. Pre 
používanie výrobku v súlade s účelom sa musia pres-
ne dodržiavať všetky pokyny uvedené v návode na 
obsluhu. Účelom použitia alebo konaniam, od ktorých 
návod na obsluhu odrádza alebo pred ktorými varuje, 
sa musíte bezpodmienečne vyhýbať.  
Výrobok je určený len na súkromné a nie na priemy-
selné použitie. V prípade nesprávneho zaobchádzania 
alebo zaobchádzania, ktoré je v rozpore s ú   čelom, 
použitia sily a pri zásahoch, ktoré neboli realizované 
našou autorizovanou servisnou pobočkou, záruka za-
niká.

Vybavenie v prípade uplatnenia záruky
Aby sme zabezpečili rýchle spracovanie vašej žiados-
ti, riaďte sa, prosím, nasledovnými pokynmi: 
-	 V prípade všetkých žiadostí si pripravte pokladnič-

ný blok a číslo výrobku (IAN 436090 - 2304) ako 
doklad o kúpe.

-	 Číslo výrobku nájdete na typovom štítku výrobku, 
vyryté na výrobku, na úvodnej strane vášho návodu 
alebo na nálepke na zadnej alebo spodnej strane 
výrobku.

-	 Ak by sa vyskytli funkčné poruchy alebo iné nedo-
statky, najskôr telefonicky alebo e-mailom kontaktuj-
te následne uvedené servisné oddelenie.

-	 Výrobok identifikovaný ako chybný môžete spolu s 
dokladom o kúpe (pokladničný doklad) a uvede-
ním v čom pozostáva chyba a kedy nastala bez 
poštového poplatku poslať na adresu servisu, ktorá 
vám bude oznámená.

 
Na webovej stránke wwww.kaufland.com/manual si 
môžete stiahnuť túto a mnohé ďalšie príručky.
 

S týmto QR kódom sa dostanete 
priamo na stránku servisu spo-
ločnosti Kaufland (www.kau-
fland.com/manual). Kliknutím 
na príslušnú krajinu získate prí-
stup k národnému prehľadu na-
šich príručiek. Zadaním čísla po-
ložky (IAN 436090 - 2304)  

môžete otvoriť svoj návod na použitie.

This symbol indicates the ON/OFF switch.

This symbol indicates direct current.

This symbol indicates alternating current.

This symbol indicates Protection Class IP20. 
(No protection against water, but against solid 

objects of more than 12.5 mm diameter. The product 
may only be used in a dry environment.)

This symbol indicates protection class II.
FOR CHARGING STATION ONLY

This symbol indicates protection class III. SELV: 
safety extra-low voltage.
FOR LIGHT ONLY

These symbols inform you about the 
disposal of the packaging and the 
product.

Certified safety: Products marked with this sym-
bol comply with the requirements of the Ger-
man Product Safety Act (ProdSG).

Conformity declaration (see chapter „14. 
Conformity declaration”): Products that are 
marked with this symbol fulfil all applicable 

Community regulations of the European Economic 
Area.

2.	 Safety
Intended use

1 WARNING!
Risk of injury!

The product may not be used near 
liquids or in damp spaces. There is a 
risk of injury from electric shock!

The product is not intended for commercial use. Differ-
ent use or a modification to the product are not deemed 
as intended use and may lead to risks, such as injuries 
and damage. The distributor assumes no liability for 
damage that results from improper use.

The product is exclusively suitable for interior 
use.

The product is not suitable for household room 
lighting.

The product serves as a torch with flashing or as a night 
light with a twilight sensor and motion sensor or as an 
power cut light with AUTO-ON (switches on automati-
cally in the event of a power failure).

3.	 Scope of delivery (Fig. A/B)
1 x	 Multi-Function LED Light 1

Fig. A 374871-21-A-EU 1a

1 x Charging station 2

1 x Metal plate 8  (with adhesive pad)
1 x Operation and safety notes (without fig.)
OR
Fig. B 374871-21-B-EU 1b

1 x Charging station 2

1 x Operation and safety notes (without fig.)

4.	 Technical specifications
Type: Multi-Function LED Light 
IAN: 436090 - 2304
Tradix Item No.: 374871-21-A, -B-EU

Technical data for LED Multi-Function Light
Night light function with 
7 LEDs 374871-21-A-EU
5 LEDs 374871-21-B-EU
Battery: 
374871-21-A-EU: 
Lithium polymer 3.7 V , 500 mAh, Typ 303450
374871-21-B-EU: 
Lithium Ion 3.7 V , 500 mAh, Typ 14430
Brightness when battery is fully charged:
- Night light 40 lm
- Flashlight 130 lm
Illumination time:  
Torch mode approx. 3 h according to ANSI
Night light approx. 4.5 h according to ANSI
Sensor range: approx. 3m
LED Multi-Function Light protection class: III/ 

Technical data charging station:
Input voltage: 230 V , 50 Hz
Charging station protection class: II/ 
Production date: 10/2023
Warranty: 3 years

5.	 Safety information

1 WARNING!
Risk of injury and suffocation!

If children play with the product or 
the packaging, they may injure 
themselves or suffocate!

-	 Do not let children play with the product or the pack-
aging.

-	 Supervise children who are close to the product.
-	 Keep the product and the packaging out of the 

reach of children.

1 WARNING!
Risk of injury!

8

Not suitable for children under the 
age of 8! There is a risk of injury!
-	 Children from the age of 8, as well as peo-
ple with impaired physical, sensory or mental 
capabilities or with a lack of experience and 
knowledge, must be supervised when using 

the product and/or be instructed regarding the safe 
use of the product and understand the resulting dan-
gers.

-	 Children are not allowed to play with the product.
-	 Maintenance and/or cleaning of the product is not 

allowed to be performed by children.
Prevent the LED Multifunction light from 
being used by unauthorised individuals (es-
pecially children)!
-	 Keep the LED Multifunction light in a dry, high, safe 

place out of the reach of children.
Observe national regulations! 
-	 Observe the applicable national provisions and re-

gulations for the use and disposal of the LED Multi-
function light.

Using the LED Multifunction light/charging 
station
-	 The LED Multifunction light may only be charged 

with the provided charging station.
-	 The charging station may only be used to charge 

the LED Multifunction light.
-	 The LED Multi-Function Light must not be submerged 

in the water.

1 WARNING!
Risk of injury!

Do not use in an explosive environ-
ment! There is a risk of injury! 
-	 The product is not allowed to be used in 

an explosive (Ex) environment. The product is not 
approved for an environment, in which flammable 
liquids, gases or dust are present.

1 WARNING!
Risk of glaring!

Do not look directly into the light of the lamp 
and do not point the lamp at other people’s 
eyes. This can impair the eyesight.

1 WARNING!
Risk of injury!
A defective product is not allowed to be 
used! There is a risk of injury! 
-	 Do not use the product in the case of malfunctions, 

damage or defects. 
-	 Significant danger can occur for the user in the case 

of improper repairs.
-	 If you find a defect in the product, have the product 

checked and repaired if necessary before putting it 
back into operation.

-	 The LEDs are not replaceable. If the LEDs are defec-
tive, the product must be disposed of.

1 WARNING!
Risk of injury!

The product is not allowed to be 
manipulated! There is a risk of injury 
from electric shock!

-	 The casing must not be opened and the product 
must not be manipulated/modified under any cir-
cumstances.

-	 Manipulations/modifications can cause danger to 
life from electric shock.

-	 Manipulations/modifications are prohibited for ap-
proval reasons (CE).

-	 Check voltages! Make sure that the existing 
mains voltage corresponds to the specification on 
the rating place. Failure to comply can lead to ex-
cessive heat development.

-	 Never touch the power plug with wet hands, if it is in 
operation.

-	 The product must not be covered up during use.
-	 The LED Multi-Function Light must not be connected 

to a power strip or to a multiple socket.

6.	 Safety instructions regarding 
rechargeable batteries

1 WARNING!
Overheting and explosion hazard!

- Keep the product away from heat sources and 
direct sunlight, the battery may explode if over-
heated. There is a risk of injury.
-	 Do not operate the product in ist packaging! 
There is a risk of fire!

1 WARNING!
Risk of injury!

Do not touch leaked batteries with 
bare hands! There is a risk of injury! 
-	 Leaked or damaged batteries may cause 

acid burns if they come into contact with skin. Do not 
touch leaked batteries with bare hands; therefore, 
ensure that you wear appropriate protective gloves 
in such a case!

NOTE!
-	 The product has a built-in rechargeable battery that 

cannot be replaced by the user. In order to avoid 
hazards, the battery may only be removed by the 
manufacturer or its service agent or by a similarly 
qualified individual.

-	 When disposing of the product, please note that the 
product contains a rechargeable battery.

2 CAUTION!
Danger of overheating!
Remove packaging prior to use.

7.	 Start-up
1.	 Remove all packaging materials. 
2.	 Check whether all parts are available and undam-

aged.
	 If this is not the case, notify the specified service ad-

dress.

NOTE!
Before start-up 
The battery must be charged for 24 hours before initial 
use.

NOTE!
8.	 Charging the battery 
Before you start the charging process, switch off the 
LED Multi-Function Light. 

Plug the charging station into a suitable power outlet. 
Make sure that the charging station 2  is correctly 
aligned (see fig. A + B). Plug the LED Multi-Function 
Light 1  into the cradle 2 . The battery should now be 
left to charge for 24 hours.

NOTE!
During further charging, the charging time (maximum 
24 hours) will be shortened depending on the remain-
ing battery capacity.

If the charging station 2  with the inserted LED 
Multi-Function Light 1  is connected to the power sup-
ply, the battery will be charged automatically without 
contact. Overcharging the battery is prevented by 
the integrated charging control. The LED Multi-Func-
tion Light 1  can therefore remain permanently in the 
charging station 2 .

9.	 Operating the sensor functions
Connect the charging station 2  with the inserted LED 
Multi-Function Light 1  to the power supply. 
If movement is detected by the sensor 5  in the dark 
within the range of approx. 3 meters, the night light 3  
will switch on automatically. As soon as no more move-
ment is registered, the night light 3  switches off again 
after approx. 20 seconds.

NOTE!
The LED multi-function light 1  has an eco-mode func-
tion. When the LED multifunction light 1  is set to Eco 
mode, it illuminates with a reduced and power-saving 
brightness.

If the LED Multi-Function Light is in the charging station, 
you have the option of switching to Eco mode by briefly 
pressing the ON/OFF 4  switch for continuous opera-
tion of the night 3  light.
The night light 3  of the LED Multi-Function Light 1  
now lights up permanently with reduced luminosity 
during the dark.

NOTE!
Continuous operation has no memory function. It must 
be reactivated in the event of a power failure or when 
the LED multifunction 1  light is removed from the 
charging station 2 . 

10.	Operating the flashlight function
If you remove the LED Multi-Function Light 1  from the 
charging station 2 , the flashlight 6  automatically 
switches to eco mode.
If you press the ON/OFF switch 4  repeatedly, you 
can choose between the individual operating modes:
-	 Pressing 1x: 100% Flashlight on
-	 Pressing 2x: 100% night light on
-	 Pressing 3x: Flashlight in flashing mode
-	 Pressing 4x: off

11.	 Operation of the power cut light 
function
Connect the charging station 2  with the inserted LED 
Multi-Function Light 1  to the power supply. In the event 
of a power failure, the flashlight 6  automatically illumi-
nates as an power cut light in the Eco mode. Once the 
power supply is restored, the flashlight 6  automatical-
ly switches off again.

NOTE!
-	 If the power supply is interrupted, the flashlight 6  

remains illuminated until the battery is empty.
-	 When the battery level is low, the performance of 

the LED multifunction light is further reduced. This 
also happens in Eco mode.

12.	Attach product e.g. to cabi-
net doors, applies only to version 
374871-21-A-EU
The LED multi-function light 1a  has a magnet 7  built 
into the back of the lamp for fastening by means of the 
metal plate 8  to smooth surfaces, see Fig. A.
1.	 Clean the surface to be considered. Make sure that 

the area is large enough.
2.	 Remove the protective film from the adhesive pad on 

the back of the metal plate 8 .
3.	 Glue the metal plate 8  to the desired location and 

press it firmly into place.
4.	 Now you can attach the LED Multi-Function Light 1a  

to the metal plate 8 .

NOTE!
If you mount the LED multifunctional light, 1a  e.g. in a 
cabinet or fuse box, the night light 3  switches on auto-
matically as soon as the LED Multi-Function Light 1a  is 

moved by opening the door. When the sensor detects 
5  no more movement, the night light 3  switches off 

automatically.

For this function the sensor 5  must be activated as fol-
lows:
-	 ACTIVATION: Press the ON/OFF switch 4  for ap-

prox. 3s - the night light 3  flashes once briefly.
-	 DEACTIVATION: Press the ON/OFF switch 4  for 

another approx. 3s - the night light 3  flashes twice 
briefly.

NOTE!
If you install the LED Multi-Function Light 1a  permanent-
ly in the previously described manner, for example, in 
a cabinet, you must charge it regularly in the charging 
station 2 .

NOTE!
Risk of damage to property!
-	 Do not stick the metal plate 8  to sensitive or high 

quality surfaces. They can be scratched by the use 
of the product or damaged if the metal plate 8  is 
removed later.

-	 If you attach the product directly to magnetic sur-
faces without the metal plate 8 , sensitive surfaces 
can be scratched.

NOTE!
When you put the LED Multi-Function Light 1a  back into 
the charging station 2 , the normal mode is set as de-
scribed in “9. Operating the sensor functions” 
is activated.

13.	Cleaning and care instructions

1 WARNING!
Risk of injury! 

The power plug must be disconnected 
before cleaning. There is a risk of 
electric shock!

-	 only clean with a dry cloth
-	 do not use any strong detergents and/or chemicals
-	 do not immerse in water
-	 store in a cool, dry place and protected from UV 

light

14.	Conformity declaration
This device complies with the fundamental 
requirements and other relevant regulations 
of the European Electromagnetic Compatibil-

ity Directive 2014/30/EU and the RoHS Directive 
2011/65/EU. The complete original conformity decla-
ration is available from the importer.

15.	Disposal
Disposal of the packaging

The packaging and instructions are made 
of environmentally friendly materials that 
you can dispose of at local recycling 
points.

Disposal of the product
The product may not be disposed of with nor-
mal household waste. For information on dispos-
al options for the product, please contact your 

local council/municipality or your Kaufland shop.

Disposal of the battery / rechargeable 
battery

- Defective or used rechargeable batteries have 
to be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC and ist amendments. 

-	 Batteries and disposable batteries are not permit-
ted to be disposed of with household waste. They 
contain harmful heavy metals. Marking: Pb (= lead), 
Hg (= mercury), Cd (= cadmium). You are legally 
obligated to return used batteries and rechargeable 
batteries. After use, you can either return batteries 
to our point of sale or in the direct vicinity (e.g. with 
a retailer or in municipal collection centres) free of 
charge. Batteries and rechargeable batteries are 
marked with a crossed-out waste bin.

-	 Rechargeable batteries must only be disposed of 
when discharged. Discharge the battery by leaving 
the product switched on until it no longer lights up.

16.	Warranty
Dear customer, the warranty on this product is 3 years 
from the purchase date. In the event of defects in this 
product, you are entitled to exercise your statutory 
rights against the seller of the product. These statutory 
rights are not limited by our warranty described in the 
following.
	
Warranty conditions
The warranty begins on the date of purchase. Please 
keep the original receipt. This document is required as 
verification of the purchase.
If a material or manufacturing defect arises within three 
years from the purchase date of this product, the prod-
uct will be repaired or replaced, as per our choice, at 
no charge to you. This warranty service requires the 
submission of the purchase receipt and the defective 
product within the three-year period and a short written 
description of the defect and when it arose.
If the defect is covered by our warranty, the repaired 
or a new product will be returned to you. The warranty 
period does not restart with the repair or replacement 
of the product.
	
Guarantee period and statutory claims for 
defects
The guarantee period will not be extended by the war-
ranty. This also applies to replaced and repaired parts. 
Damage and defects which may possibly already exist 
upon purchase must be reported immediately after un-
packing. After the guarantee period has expired, re-
quired repairs shall be subject to a charge.
	
Scope of guarantee
The device has been carefully produced under strict 
quality guidelines and conscientiously inspected prior 
to delivery. The guarantee service applies to material 
or manufacturing faults. This guarantee does not extend 
to product parts, which are exposed to normal wear 
and tear and can therefore be regarded as wearing 
parts or to damage to fragile parts, e.g. switches or 
which are made of glass. 
This guarantee shall lapse, if the product is damages, 
not used properly or maintained properly. For proper 
use of the product, all of the instructions in the operating 
instructions must be precisely complied with. Purposes 
and actions, which are dissuaded from or warned 
about in the operating instructions must be avoided.  
The product is only intended for private and not com-
mercial use. In the case of abusive and improper han-
dling, use of force and with interventions, which are 
not performed by our authorised service branch, the 
guarantee shall lapse.

Processing in the case of a guarantee claim
To ensure quick processing of your concern, please fol-
low the instructions below: 
-	 Please have the till receipt and article number avail-

able (IAN) 436090 - 2304 as proof of the pur-
chase.

-	 You can find the article number on the rating plate 
on the product, as an engraving on the product, the 
title place of your instructions or the sticker on the 
back or underside of the product.

-	 If malfunctions or other defects occur, first contact 
the service department below by telephone or 
e-mail.

-	 You can then send a product that has been recorded 
as being defective, including the proof of purchase 
(till receipt) and stating what the defect is and when 
it occurred, postage-free to the service address pro-
vided to you.

 
On www.kaufland.com/manual you can download 
these and many other manuals.

With this QR code, you can di-
rectly reach the Kaufland Ser-
vice website (www.kaufland.
com/manual). Click on the cor-
responding country to access 
the national overview of our 
manuals. By entering the item 
number (IAN 436090 - 2304) 

you can open your user manual.
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Importator / Distribuitor MD: Kaufland SRL, str. Sfatul 
Ţării, nr. 29, Chişinău, MD-2012, Republica Moldova 

Ursprungsland: China / Ţara de origine: China 
/ Krajina pôvodu: Čína / Country of origin: 
China

SERVICEADRESSE /
ADRESA DE SERVICE / 
ADRESA SERVISU / 
SERVICE ADDRESS
TRADIX SERVICE-CENTER
c/o Teknihall Elektronik GmbH
Assar-Gabrielsson-Str. 11-13 
DE-63128 Dietzenbach,
Deutschland, Germania, Nemecko, Germany
 
Hotline: 00800 30012001 (kostenfrei, Mobilfunk 
abweichend / gratuit, reţelele mobile pot varia / 
zadarmo, neplatí pre volania z mobilných sietí / free of 
charge, mobile networks may vary)

E-Mail: tradix-de@teknihall.com
E-Mail: tradix-ro@teknihall.com 
E-Mail: tradix-md@teknihall.com
E-Mail: tradix-sk@teknihall.com
E-Mail: tradix-gb@teknihall.com
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